
¿POR QUÉ?
Porque disponemos de la experiencia que
necesitas para garantizar la mayor calidad
posible y, gracias al servicio de revisión
cruzada que ofrecemos, los textos contarán
con la valiosa experiencia de dos lingüistas.

A pesar de que estamos especializadas en la
traducción de marketing y jurídico-
administrativa, como podrás ver, hemos
participado en proyectos de lo más variado:

-Localización de sitios web y aplicaciones
-Traducción de contenido promocional,
paneles informativos y notas de prensa
-Transcreación de campañas de marketing
-Traducción para doblaje y subtitulado de
ficción, documentales y contenido formativo
y promocional
-Traducción simple y jurada para  bufetes,
instituciones judiciales y particulares
-Traducción de manuales de prevención de
riesgos laborales y administrativos
-Traducción de bases legales, términos y
condiciones y políticas de privacidad
-Traducción editorial

TANIA CARRIL

Licenciatura en Traducción e Interpretación - UVigo
Máster en Traducción y Nuevas Tecnologías - UIMP
Traductora e intérprete jurada de inglés 
Traduce del inglés y el portugués al español y el gallego

TRADUCCIÓN JURADATRADUCCIÓN JURADA

¿QUIÉNES?

Clara Bao Rivas y Tania Carril, dos
traductoras autónomas que trabajamos bajo
el nombre Cotranslations, ya que en eso
consiste nuestro método: ofrecer servicios
lingüísticos colaborativos.

CLARA BAO RIVAS

Grado en Traducción e Interpretación - UVigo
Máster en Traducción Literaria y Audiovisual - UPF
Traduce del inglés y el francés al español y el gallego

¿QUÉ?

TRADUCCIÓNTRADUCCIÓN

REVISIÓN Y CORRECCIÓNREVISIÓN Y CORRECCIÓN

REDACCIÓN DE CONTENIDOREDACCIÓN DE CONTENIDO

LOCALIZACIÓNLOCALIZACIÓN

TRADUCCIÓN AUDIOVISUALTRADUCCIÓN AUDIOVISUAL

¿CÓMO?
¿Quieres saber si nuestra experiencia se

ajusta a lo que estás buscando? Escríbenos a
y cuéntanos qué podemos hacer por ti.

info@cotranslations.com
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